
L E K T O R S T V O N A O B A L I 

N a Obal i deluje neka j us tanov, k i n iso samo p o m e m b e n de javnik pri obl ikovanju javnega 
mnen ja o r aznovr s tn ih dogodkih, t emveč so tud i soobUkovalke jez ikovne k u l t u r e sp re ­
jemnika , zato bi mora la biti v sa nj ihova besed i la j ez ikovno pravihia. T e u s t a n o v e so: Ra­
dio in Televizija Kope r - Capodis t r i a (oba delujeta ko t t ozda RTV Ljubljana), P r imorske 
nov ice (lokalni časopis , izhaja dvakra t tedensko). Založba l ipa . Tiskarna Jad ran in revija 
za k u l t u r n a in gospodarska vprašan ja P r imorska srečanja. 

S a m o u m e v n a se n a m zdi zahteva, da mora biti javnost i namen jeno besedi lo sporoč i lno 
in j ez ikovno us t r ezno . T a k a besed i la bi moral i pisati le j ez ikovno izobraženi pisci z us t ­
var ja ln im o d n o s o m do jezika. Žal ostaja ta nu jnos t na jvečkra t samo želja, p r e d v s e m v lo- ! 
ka ln ih s reds tv ih j avnega obveščanja. 

T a k o i m a m o n a O b a h v v s e h zgoraj omenjen ih u s t a n o v a h , k i bi lektorja nu jno po t r ebo-
vale, r e d n o zapos lenega le pol lektorja.^ Ta »svetal« zgled so Pr imorske novice. Pr ispevki j 
zanje se zbirajo v novogor i škem in k o p r s k e m uredn i š tvu , v obeh sta zapos lena lektorja, j 
v e n d a r mora t a polovico svojega de lovnega časa opravljat i tudi n o v i n a r s k a dela, saj s ta i 
lektorja in k u l t u r n a novinar ja hkra t i . Načr tuje jo p a t e h n o l o š k o posodobl jeno izdajanje j 
časopisa in samo e n o zbirno mes to za rokopise; tedaj naj bi zaposlili lektorja za pohi i d e - 1 
lovni čas . T a k a »izboljšava« bi bila le nav idezna , kajti en sam lek tor še v e d n o n e bi z m o g e l , 
lektor i ra t i vsega gradiva. 

V Založbi Lipa nimajo s is temat iz i ranega de lovnega mes ta lektorja, kl jub t emu p a skrbijo ( 
za j ez ikovno us t r eznos t besedil, saj pomen i le- ta o d g o v o r n e m u u r e d n i k u enega i z m e d . 

' Podatki za to poročilo so bili zbrani septembra 1986, do marca 1987 se stanje ni spremenilo. 



na jpomembnejš ih kri teri jev pri izbiranju besedi l za izdajo. Č e je pot rebno, svetujejo av­
torju, naj si lektorja poišče sam. Revija Pr imorska srečanja je lektor i rana . Lektor je zu­
nanji sodelavec . 

V t i skarn i J a d r a n skrbijo za j ez ikovno pravi lnos t pri njih nat isnjenih besedi l korektorj i . 
Zgodi se, da ko rek to r k a k š n o besedi lo tudi lektorira, p r e d v s e m č l anke v glasilih de lovn ih 
organizacij . Ksc i t eh č l ankov so na jvečkra t j ez ikovno premalo izobraženi ali sploh n e ­
izobraženi . P r e d v s e m o špor tn ih dogodkih poročajo tud i n e s l o v e n s k o govoreči pisci,- d a 
zakoni tos t i s lovenskega jezika n e obvladajo, je v p r i spevk ih očitno. 

Povsem brez l ek to r ske dejavnost i s ta Radio in Televizija Koper - Capodis t r ia . Radijski 
napovedova lc i se učijo zborne i z reke pri starejših l jubljanskih kolegih (fonetikih), te le­
vizijskim n a p o v e d o v a l k a m pa z nasve t i pomagajo kop r sk i radijski kolegi. Radijska bese ­
dila so na jvečkra t p r epo lna skladenjskih , besedo tvorn ih , obl ikos lovnih in p ravopisn ih 
oz i roma pravo rečnih napak . Avtor j i -novinar j i jeziku n e posvečajo dovolj pozornost i , na j ­
v e č k r a t ostajajo v svojih besedi l ih n a ravn i pogovornega ali celo pokra j inskega pogovor­
nega jezika in žargona. 

Iz pogovora z radijskimi novinarj i se d a ugotoviti , da so sami v e č k r a t v h u d i h s t iskah, ke r 
čutijo, da so jez ikovno p remalo izobraženi . 

N a p o b u d o SD Koper, naj Radio in Televizija Koper - Capodis t r i a čimprej zaposhta lek­
torja s po lno de lovno obveznost jo, so se odgovorn i v o b e h h i šah izgovarjali n a RTV Ljub­
ljana, češ da jim zaradi s labega f inančnega položaja n e dovol i odpre t i novega de lovnega 
mesta. 

Ugotovi tev je na dlani: n a ObaU je l ek tors tvo p o p o l n o m a zanemar jeno , in to kl jub n e n e h ­
n e m u pr izadevanju p o s a m e z n i k o v (slavistov) in Slavis t ičnega d ruš tva Koper, da bi po­
stala sk rb za jezik s a m o u m e v n a ses tav ina u r e d n i š k e pol i t ike s reds tev javnega obvešča­
nja. Za to odgovorn i te po t rebe še n iso začutili, svoj ma lomarn i odnos do jezika opravi ­
čujejo 2 dena rn imi st iskami. 

T a k o stanje l ahko t r e n u t n o izboljšamo samo tako, d a omen jene us tanove , p r e d v s e m Ra­
dio in Televizija, čimprej zaposlijo lektorja, ki bi ob lektor i ranju besedi l novinar je (pisce) 
tud i jez ikovno vzgajal oz i roma izobraževal . 

V pr ihodnos t i pa se bo jez ikovna k u l t u r a n a v s e h področj ih dvignila le, če bodo vse fa­
ku l t e te vnes l e v svoj p r e d m e t n i k s lovensk i jezik (s t rokovni jezik), d a bodo s t rokovnjaki 
tud i j ez ikovno izobraženi , z ustvarjalnim, odgovorn im o d n o s o m do m a t e m e g a jezika. 
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